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Дослідження «Дао де цзіну» в рамках академічної синології було 

започатковано у першій половині ХІХ ст. у Франції засновником цієї 

дисципліни Ж.-П. Абель-Ремюза (1788–1832) та двома його учнями – 

Ґійомом Потьє (1801–1873) та Станісласом Жюльєном (1797–1873). 
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Щоправда, в Росії 1826 р. був зроблений переклад цієї пам’ятки архіман-

дритом Даніїлом (Д. П. Сівілловим, 1798–1871) [1, с. 484, 490], але він не 

був опублікований у той час і, таким чином, залишився за межами 

наукового дискурсу. Перша наукова праця на Заході, спеціально присвя-

чена «Дао де цзіну», була написана Ж.-П. Абель-Ремюза й опублікована 

1823 р. під назвою «Дослідження про життя і творчість Лао-цзи, китай-

ського філософа VI ст. до нашої ери, котрий сповідував погляди, спільні 

з приписуваними Піфагору, Платону та їхнім учням» [2]. Зацікавлений 

твердженнями місіонерів XVIII ст. Буве, Фуке, Премара тощо про 

подібність окремих висловлювань «Дао де цзіну» до християнського 

віровчення, Абель-Ремюза намагається знайти цьому раціональне 

пояснення. Спираючись на «Історичні записи» Сима Цяня та даоський 

агіографічний збірник «Лє сянь чжуань», вчений висуває гіпотезу, що 

Лао-цзи ще до написання «Дао де цзіну» міг подорожувати до Централь-

ної Азії, а можливо, й до Персії та Сирії [2, с. 12-13] й там познайомити-

ся з ідеями, на яких побудував своє вчення його сучасник – Піфагор 

[2, с. 49–50, 52–53]. Аналізуючи текст «Дао де цзіну», Абель-Ремюза 

вказую на численні, на його погляд, паралелі зі вченням Платона, 

неоплатоніків (у тому числі християнських) та Гермеса Трисмегіста. 

Крім того, цей вчений твердить, начебто у 14-му чжані даоського тексту 

міститься ім’я Боже у формі з трьох літер – так званий Триграматон – 

зашифроване в трьох ієрогліфах I, Hi, Wei (夷, 希, 微). Абель-Ремюза 

докладно аналізує поняття «Дао», його етимологію та еволюцію в різних 

текстах – від «дорога» у фізичному сенсі до «слова» та «розуму»  

[2, с. 18–20]. У даосизмі це слово набуває найвищого сенсу: «одвічний 

розум, інтелект, котрий сформував світ, і котрий ним править, як дух 

править тілом». У цьому сенсі найкращим відповідником китайського 

терміну «Дао» є грецьке слово λόγος. Та найчастіше Абель-Ремюза 

використовує переклад «розум» (raison), зокрема, назву пам’ятки він 

перекладає як «Книга розуму та чесноти» [2, с. 14]. 

Ґ. Потьє є автором праці «Дослідження про походження та поширен-

ня вчення Дао, заснованого Лао-цзи; переклад з китайської у супроводі 

коментаря, узятого з санскритських книг і з «Дао де цзіну» Лао-цзи, що 

встановлює відповідність деяких філософських поглядів Китаю та Індії, 

з китайським малюнком; з додатком двох ведичних упанішад з санск-

ритським та перським текстами» [5]. Він також розпочав був переклад 

цієї пам’ятки, але видав лише перший том з запланованих шести [4]. Цей 

переклад, зроблений двома мовами (латиною та французькою), Потьє 

супроводжує паралельним текстом оригіналу, китайськими коментарями 

та власним коментарем, тому до першого тому увійшло лише 9 чжанів. 

У першій праці він висуває нову гіпотезу – що вчення Лао-цзи походить з 

Індії, на доказ чого наводить численні цитати з упанішад, «Бгаґавадґіти», 
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«Ріґведи», «Законів Ману» тощо. Потьє намагається знайти індійські 

відповідники (на його думку, прототипи) всіх китайських філософських 

термінів: Дао – це Брахма, інь і ян – тамас і раджас або Пракріті та 

Пуруша тощо [5, с. 4, 8–10]. На думку вченого, ієрогліфи I, Hi, Wei не 

транскрипція давньоєврейського імені Бога, а атрибути найвищого духа 

згідно з індійською філософією: перший з них значить «великий» або ж 

«прекрасний»; другий – «рідкий, розріджений»; третій – «тонкий, 

маленький» [5, с. 32–37]. Втім, у своєму перекладі «Дао де цзіну» Потьє 

вже не наполягає на цій гіпотезі, згадуючи її лише один раз із зауважен-

ням, що це питання потребує глибшого аналізу [4, с. 24]. Потьє також 

приділяє значну увагу тлумаченню поняття «Дао», інтерпретуючи його 

етимологічно як «розумний хід» (marche intelligente), а звідси – «шлях», 

далі «дорога доброчесності», «правило поведінки», «слово». Лао-цзи 

«обрав його на позначення своєї Першопричини, проте, підносячи його 

значення до ідеї верховного керівного Розуму (souveraine Intelligence 

directrice), найвищого першопочаткового Розуму (Raison primordiale 

suprême)» [4, с. 5]. Однозначного перекладу терміну Потьє не пропонує: 

Дао у нього – і «найвищий Розум», і «правильний шлях», і «Принцип 

найвищого Розуму» тощо. 

Нарешті, С. Жюльєн створив перший повний європейський переклад 

«Дао де цзіну», опублікований 1842 р. [3]. Перекладу передує ґрунтовне 

дослідження, яке включає історичні відомості про Лао-цзи та його 

легендарне житіє, а також огляд різних версій і видань тексту та китай-

ських коментарів до нього. Як і Потьє, Жюльєн наводить текст оригіналу 

й супроводжує переклад численними примітками, проте не перевантажує 

його коментарями. У вступі він суворо критикує погляди Абель-Ремюза. 

Спираючись на коментар Хешан-ґуна, Жюльєн вказує, що ієрогліфи  

夷, 希, 微 (I, Hi, Wei) мають цілком зрозумілий сенс у давньокитайській 

мові: перший з них означає «безбарвний», другий – «беззвучний», 

третій – «безтілесний» [3, с. vіі]. Подорож Лао-цзи на Захід, зауважує 

Жюльєн, не що інше, як вигадка Ґе Хуна [3, с. ix]. Також Жюльєн 

радикально переосмислює інтерпретацію поняття «Дао», для чого, крім 

самого тексту, звертіється до стародавніх даоських мислителів – Чжуан-

цзи, Хешан-ґуна, Хе Ґуань-цзи, згідно з якими, Дао «позбавлене дії, 

думки, судження, інтелекту», а отже, це слово не можна перекладати як 

«розум». Згідно з Жюльєном, Дао – це Шлях (Voie), яким «ідуть», по 

якому «просуваються», до якого «наближаються». Жюльєн особливо 

відзначає чжан 21, де Дао порівняне з «брамою, крізь яку проходить усе 

суще, щоби прийти до життя». Таким чином, у Лао-цзи «слово Дао 

означає то високий Шлях, яким усе суще приходить у життя, то насліду-

вання Дао, перебування, подібно до нього, без дії, без думок, без 

бажань» [3, с. xiii-xv]. Тому й назву книги Жюльєн перекладає як 
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«Книга Шляху та Доброчесності». Переклад Жюльєна зробив «Дао де 

цзін» доступним для європейських інтелектуалів, а також послужив 

каталізатором для низки перекладів іншими мовами, які з’явилися у 

другій половині ХІХ ст. Він задав високий науковий та перекладацький 

стандарт, завдяки чому зберігав своє значення аж до 1910-х рр. 

Ж.-П. Абель-Ремюза, Ґ. Потьє та С. Жюльєн, творчо переосмисливши 

й піддавши критиці спадщину місіонерів-єзуїтів, вивели дослідження 

«Дао де цзіну» за межі теології й сформували основи наукових дослі-

джень цієї пам’ятки. Зазначмо, що «Дао де цзін» було визнано за 

філософський текст, а не релігійний чи то поетичний твір. Було сформу-

льовано перші наукові інтерпретації поняття «Дао»; поруч зі старим 

перекладом цього терміну – «Розум», запозиченим від єзуїтів, 

з’являється новий переклад – «Шлях», що затвердився як основний уже 

у ХХ ст. Крім того, саме тоді вперше було сформульовано гіпотези 

чужоземного походження філософських ідей Лао-цзи – одна з них, а 

саме, індійська гіпотеза Потьє, у «слабкій» версії дожила до наших днів. 

Праці цих вчених вплинули також на історико-філософську рецепцію 

«Дао де цзіну» та даосизму загалом: на праці Абель-Ремюза спирався 

Геґель, працею Жюльєна користувався Шеллінґ. 
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Становление теоретических управленческо-коммуникационных идей 

в Древнем Китае происходило в контексте формирования основных 

философских школ в VI–III вв. до н. э., что свидетельствует о присталь-

ном внимании выдающихся представителей конфуцианства, легизма и 

моизма к проблемам коммуникации между властью и населением. 

В эпоху, получившей название «Борьба царств», уже отмечалось 

последовательное и настойчивое стремление к установлению единого 

централизованного государства, к единению теории и практики при 

реформировании государственного управления путём рекрутирования в 

административные органы представителей возникавших тогда философ-

ских школ. Характерной особенностью древнекитайской идеологии и 

философии явилась определённая коммуникационная взаимозависи-

мость власти и человека из народа [1, с. 24]. 

Наиболее четко определили значение коммуникации в контексте 

понимания проблем управления обществом и государством того времени 

выдающиеся мыслители древнего Китая, оказавшие определяющее 

влияние на дальнейшее развитие управленческой мысли вплоть до 


